
This photo was probably taken about 1900 and 
shows Bachie with Franciszka Jablonska Cybulska, 
her maternal grandmother.  Franciszka was born 
April 12, 1847 and was the mother of Antonina 
Cybulska, born March 14, 1873.



In 1956, Pauline requested a record of her birth which is shown above.  She most likely needed it for 
insurance purposes or some governmental agency.  Her given name, Pelagia, is the Polish name for 
Pauline, and she was most likely named after her godmother.   It was extremely rare for a child to be given 
a middle name at birth.  A middle name was usually chosen by an individual at confirmation in honor of 
someone of religious significance such as a saint.  Pelagia chose Brygida, Polish for Saint Bridget of 
Sweden.

As mentioned previously, her grandchildren called her “Bachie” which was our version of babcia, Polish 
for grandmother.  An interesting side note:  Linda’s middle name is Pauline and her grandson calls her 
Bachie!   



This document is 
written in Old 
Russian and is 
not readable by 
the average 
Russian today.  
The village of 
birth shown 
above is 
Kowalewo, and 
Pelagia was the 
24th child born in 
1898 in the 
Catholic Parish of 
Łęg .  

The names high-
lighted in boxes 
are legible since 
they are not 
written in  
Cyrillic: father-
Jan Jarosinski, 
mother –
Antonina 
Cybulska, and 
daughter –
Pelagia.

Full Polish 
(Russian) 
birth record 
for Pelagia
Jaroszewska



Kowalewo
No 24
This happened in Łęg on the first/thirteenth of March in the year one thousand eight hundred ninety 
eight at three o'clock in the afternoon. Jan Jarosinski appeared, twenty eight years old, a laborer 
servant residing in Kowalewo, in the presence of Jakub Wrzesinski, twenty eight years old and 
Stanislaw Samoraj , fifty four years old, both servants residing in Kowalewo; and he showed us a 
female child, stating that she was born in Kowalewo on the seventh of March in the current year at 
eleven o'clock in the evening, to his lawful wife Antonina nèe Cybulska, twenty five years old. At the 
holy christening performed today this child was given the name Pelagia, and her godparents were 
Jakub Wrzesinski and Pelagia Zielinska. This record was read to the declarant and witnesses who 
are illiterate, and it was signed by us.
Administrator of Łęg Parish [Fr. G. Obrebski]

The map to the right 
shows the village of 
Kowalewo relative to 
the Parish Church in 
Łęg Probostwo, both 
located about 60  
miles northwest of 
Warsaw. I located a 
translator of old 
Russian Cyrillic, and 
below is what the 
previous record says:



The Parish Church in Łęg, 
St. Catherine of Alexandria, is located 
about two miles from the small village 
of Kowalewo.  Because villagers 
usually walked everywhere, churches 
were rarely more than a couple of 
miles away. Even today, a Google 
Earth view of the village shows very 
few houses in the area!

To the right is a view of St. Catherine of 
Alexandria. For historical perspective, it 
should be noted that the parish was 
founded in 1309, the brick church was 
constructed around 1470, the religious 
items within date mostly from the mid 
1600s, and restorations were made in 1712, 
1725, 1817, and 1870.  The most recent 
renovations occurred between 1977 and 
1987.  The population of the parish today is 
about 2100 people.



There are several interesting items from the birth record:

“This happened in Łęg on the first/thirteenth of March”
Why are there two dates given?  After the January Uprising in 1863 and as part of the 
“Russification” program with all documents now required to be in Russian, a problem with the 
calendar became evident.  The first date given was the “Russian” date because Russia still used 
the Julian calendar.  The second date was the “Polish” date based on the Gregorian calendar and 
would be the same as our “modern” date.

“She was born in Kowalewo on the seventh of March.” Was Pauline born on the March 
7th or on the 10th as celebrated by her family?  Evidently the date was recorded 
incorrectly.  After a discussion with my Polish/Russian document expert (and translator), 
I was told that families never waited more than three days before getting the child 
baptized and could be an error.  If you take three days from the date mentioned earlier, 
you end up with March 10, 1898.

“This record was read to the declarant and witnesses who are illiterate.” Were they 
really illiterate?  At this point in history they probably were.  One outcome of the
1863 uprising was that Polish was no longer taught in school, used in Church, on 
public signs, in publications (books and newspapers), or spoken much in public.  
Literacy dropped dramatically because the Polish people refused to learn Russian  
and taught their children Polish history and culture in their “home schools” instead 
of attending the Russian schools.

Why was the Polish record of birth written in Russian? Though the areas where 
our ancestors lived fell within the area partitioned into Russia in 1795, much of the 
cultural aspects of life remained Polish.  In January of 1863, an “uprising”
occurred in Poland against conscription into the Russian Army.  Needless to say, 
the Poles did not stand a chance against the Russians.  In 1868, Russia retaliated 
by implementing new laws to subjugate the Polish people.  One of those 
restrictions was that all documents were required to be written in Russian.

Cybulski

Jaroszewski



What do we know about Bachie’s parents and  
childhood?

Research has found that  Bachie’s parents, Jan 
and Antonina (Cybulska) Jaroszewski were 
married in Chudzynek, another village in the 
parish of Łęg, on November 19, 1893 (record 
shown here).  Her sister, Eva, was born in 
Chudzynek in 1896.   It was a Polish custom to 
marry in the winter, especially in November.   
Once again, since the record was post 1868, it 
was recorded in Russian.

Wanda knew her grandmother, Antonina, but 
never met her grandfather, Jan Jaroszewski.   He 
was, according to Bachie, a very unsettled man.  
(I am currently finding clues in the Polish records 
as to why he would be described this way.)  He 
left his wife and children in Poland, most likely 
between 1900 and 1905, and was supposedly in 
Pennsylvania working in the coal mines.  When 
Bachie was 9 years old, her mother, Antonina left 
her children with her parents, Jacob and 
Franciszka Cybulski, to come to the U.S. to look 
for him.   Antonina did not find him but remained 
here working.  After several years of taking care 
of his grandchildren, Jacob sent a message to 
Antonina in New York that it was time for her to 
come home or send for her children.  



Chudzynek
No 18
This happened in Łęg on the seventh/nineteenth of 
November in the year one thousand eight hundred 
ninety three at one o'clock in the afternoon. We 
announce that, in the presence of witnesses Jakub
Raniszewski, thirty years old, and Jan Szczesny, 
forty two years old, both peasants from 
Chudzynek, on this day a religious marriage was 
contracted between Jan Jarosinski, a bachelor, 
twenty five years old, born in Semborz, residing in 
Przeciszewo, laborer, son of the late Kazimierz and 
Agnieszka nèe Szczawinska married couple the 
Jarosinskis; and between Antonina Cybulska, a 
maiden, twenty years old, born in Koziebrody, 
residing in Chudzynek with her parents, daughter 
of Jakub and Franciszka nèe Goryszewska married 
couple the Cybulskis. This marriage was preceded 
by three readings of the banns published in Łęg
and Zagroba parish churches on Sundays, to wit: 
the fifth, the twelfth and the nineteenth of 
November of the current year. Oral permission to 
the marriage of hereby parents of the bride was 
given. The newlyweds announced that they had 
made no prenuptial agreement. The religious 
marriage ceremony was performed by Us today. 
This record was read to the Newlyweds and 
witnesses who are illiterate and it was signed by 
Us.
Administrator of Łęg parish [Fr. G. Obrebski]

To the right is a translation from Russian of Jan 
Jaroszewski and Antonina Cybulska’s marriage.

This document gave me quite a bit of 
information to continue researching the family.  
You will notice that Jan’s last name is written as 
Jarosinski which is just another form of 
Jaroszewski.  We are given parents’ names as 
well as a place of birth.  A genealogical gold 
mine!

Once again, documents are not exact.  
Antonina’s mother’s maiden name was not 
Goryszewska as noted here but Jablonska.

Chudzynek today



The church Bachie would have attended while living with her grandparents was located in Kroziebrody, 
Poland and was the church attended by many, many of our ancestors throughout the 1800s.  In fact, we 
probably have relatives still there!  This church was established in 1373, but the original church was 
burned in 1420 during a war with Lithuania.  The church shown here is the third one for the parish and 
was built in 1880.

Just recently, Google Earth has added 360 
degree road views of Poland.  The whole 
country is not done but a lot of the areas of 
interest to our family have been put online.  
Below is a Google Earth image of the gate into 
the cemetery for the Koziebrody Parish that 
would contain dozens of people related to us.  

Saint Jacob the Apostle 



It is amazing how old the villages and churches are 
compared to those in America.   Because of a “miracle”
that happened in this church there are additional 
visitors during the year that come on pilgrimage, which 
provides the parish additional revenue used to enhance 
the interior.

Many more of our ancestors would have attended this 
church than the one in Łęg.  Their last names would 
included such tongue twisters as Staniszewski, 
Lewandowski, Myslinski, Kopienski, Jablonski,  and of 
course Cybulski!



Arrival at Ellis Island

Library of Congress Digital Library



Built by Harland & 
Wolff Limited, 
Belfast, Northern 
Ireland, 
1902. 2,278 
passengers (286 
first class, 192 
second class, 
1,800 third class).  
One funnel and 
two masts.
Built for Holland -
America 
Line, Dutch 
flag, in 1902 
named Noordam. 

S. S. Noordam

The Noordam served emigrants for 21 years and made an average of 20 trips to New York each year.  
That would be over 400 boatloads of emigrants for this one ship alone!  That would be about 800,000 
people! 

After looking many years, Pelagia’s entrance into the United States was finally located in July, 2013.  
We have been looking under her surname, Jaroszewska.  When her mother came through Ellis Island in 
1907, she came under her maiden name “Antonina Cybulska.” Evidently, she told both her daughters 
to do as she did and come under Cybulska instead of Jaroszewska.



Information from page one of the Ellis Island 
record shown above:

2.  Family name: Cibulska
Given name:  Pelagia

3.  Age:  18       4.  Sex:  F
5.  Married or single:  S
6.  Calling or occupation:  farmhd
7.  Able to read:  yes  Able to write:  yes
8.  Nationality:  Russian
9.  Race or People:  Pol (Polish)
10.  Last permanent Residence

Country:  Russia
City or town:  Osekpiasek

11:  Name and complete address of nearest 
relation or friend in country whence alien came:
father Jacob Cebulski
Osekpiesek Plock

Why was this record so hard to find?

She gave her name as Pelagia Cybulska instead of 
her real surname of Jaroszewska.  Her age at the 
time was 15 not 18. She added three years to her 
age so that she would not be considered a minor.  
Occupation was listed as a farmhand.

The name of the village was different from any 
record we had of the family up until emigration. It 
was misspelled and should have read Osiek
Piaseczny.

Though she said her next of kin was her father, it 
was her grandfather Jacob Cebulski.  Since she 
said she was single, her “father’s” last name had 
to match her name so she said her grandfather 
was her father.  



Important information from page 2 of the Ellis 
Island record:

13 Final destination
State:  NY
City or Town:  Blissville, NY

15.  By whom passage was paid:  brother
16.  Whether in possession of $50, if less, how 
much?   $6
18.  Whether going to join a relative or friend, 
and if so, what relative or friend and his name 
and complete address.  Brother St Cybulski  
23.  63 Pearsall St Blissville
25.  Height:  Feet  4  Inches 10
27.  Color of – Hair blond  Eyes Grey

Bachie could not have been picked up by her brother 
since she did not have a brother!  She told her children 
that her Uncle Stanley (Stanislaw) Cybulski was her 
sponsor and picked her up when she arrived.  She was 
actually going to her mother’s brother’s house in 
Blissville.  Everything else listed here is correct.  Her 
final destination was an area of the borough of 
Queens, New York composed almost completely of 
Polish immigrants that even today is called Blissville.

Bachie said she came with a girl from the next village.  
The name just above her name on the previous page 
(line 11), Helena Orlikowska, would have been her 
traveling companion.  Her last residence was Milewo, 
about a mile from Osiek Piaseczny.

Bachie was indeed 4’10” tall and she was taller than 
her mother who was 4’9” tall.



Question 18 says that she was 
joining her brother at 63 Pearsall 
Street.  The 1920 New York Census 
shows her Uncle Stanley living in 
the borough of Queens at 63 
Pearsall Street.  The location, as 
with most of the areas occupied by 
immigrants contain multiple 
families.  In 1920, seven years after 
arriving, Bachie is not listed as 
living with Stanley’s family, in fact, 
she has yet to be found on the 1920 
census.   

The Anthony 
listed as a six 
year old son 
of Stanislaw 
Cybulski 
would, 25 
years later, be 
Raymond 
Fortenberry’s
godfather.  
Photo taken 
April 15, 1945 
- Anthony and 
Regina 
Werbicki 
holding 
Raymond.



Just prior to when our Cybulski/Jaroszewski family left Poland, they were no longer living in the Łęg
community.  After Jan Jaroszewski left for the United States, Antonina moved back to the area where her 
parents were living.  The parish of Koziebrody mentioned previously was where several generations of 
Cybulskis made their homes.  I currently have the family in the village of Niedróż Młody from the late 
1700s until the late1800s.  Many, many records related to the family can be found in the church at 
Koziebrody.   Antonina’s 1907 Ellis Island record shows her last residence in Poland as Druchowo which 
is also where she was born.  Her daughter, Eva’s last place of residence on her 1912 emigration record 
was the village of Osiek Piaseczny, and Bachie left from the same village in 1913. (Scale:  The distance 
between Osiek Piaseczny and Druchowo is about three miles.



The exact circumstances of how Palegia and Raymond Wierzbicki met are not known but we do 
know the general story.

Raymond Wierzbicki came from an area 120 miles east of where Bachie was born.   Either in U.S.A. 
or most likely in the area of Łomża, Poland, he became friends with members of the Piekarski family, 
also from the Łomża area.  In 1913, Stanislaw Piekarski married Bachie’s sister, Eva Jaroszewska.  I 
suspect Bachie left Poland in order to attend her sister’s wedding.  Bachie arrived September 29, 
1913 and her sister married Stanislaw Piekarski six weeks later on November 9, 1913.  

Eva and Stanislaw’s 
wedding picture shows 
Bachie centered in the 
row behind the wedding 
couple.  She would have 
been 15 years old.  

Raymond Wierzbicki is 
not in this picture as I 
believe he was in the 
upper mid west working 
for the railroad.  (A story 
for another time.)



Eva and Pauline
(Ewa and Pelagia)

In this picture, Eva is on the left and 
Pauline (Bachie) is on the right.  The 
best estimate for when this was taken 
would be between Eva’s wedding in 
November, 1913 and Pauline’s 
wedding in May of 1920.  



We know very little about Bachie’s
life between her arrival in 1913 and 
her marriage to Raymond Werbicki 
in 1920.  

In this photo taken during that time 
period, she is on the right standing 
with a friend named Anna 
Crelenewicz.  (The spelling of the 
last name is most likely incorrect as 
no name with that spelling can be 
found on the internet.)

It is always interesting to look at the 
clothing from the past.  Not only is 
Bachie wearing some sort of animal, 
probably a black fox, but it even has 
its head!



Wanda wrote the information of the back of 
the photograph.  Since the marriage 
occurred in 1919 and we do not know her 
married name, it is now impossible to locate 
her.





This small book of prayers belonged to Bachie.  
Our Lady of Consolation in Brooklyn is where 
Bachie was married.  It was also where all her 
children were christened as well as Raymond 
Fortenberry.



Raymond Werbicki holding grandson 
Raymond Fortenberry, and Pauline.  Photo 
taken in the summer of 1945.

Family portrait taken about 1928

Left to right – Wanda, Pauline, Raymond 
holding son Raymond, Regina



Felix, Bachie, Grandpa about 1950

Bachie with youngest 
son, Felix (born 1931) 
on the Staten Island 
Ferry.

Bachie and her 
mother, Antonina 
Cybulski 
Jaroszewski in 
1954 at Felix’s 
wedding.



No story about Bachie can be complete without a discussion of food.  During World War II, if the 
Werbicki family knew there would be Fortenberrys in town, they would stockpile their ration cards to 
buy plenty of food to feed hungry sailors.  Besides Adrian, Don Fortenberry, as seen in the pictures 
below, would be included when he was passing through New York.

Family stories indicate that Bachie had a Polish butcher picked out for Wanda to marry, and she was 
very upset when Wanda chose to marry a Southern Baptist from Mississippi instead.  Evidently, it did 
not take her too long to change her tune about her son-in-law!  Adrian told his children of the fond 
memories he had of a wartime Christmas dinner with the Werbickis that included a roast goose and his 
first experience of Polish cooking.  With the exception of beets, he grew to love it all.



If you have seen many pictures of Bachie, it 
becomes obvious that she loved her 
carbohydrates!  

On the left is a picture of a traditional Polish 
sweet called Babka (also the word for 
grandmother).  Babka is a yeast bread, usually 
containing dried fruits, chocolate, or as shown 
here, cream cheese.  The cream cheese type 
was what Wanda grew up eating, and she 
sometimes made it when her family would visit 
during the summer.

Another favorite was Challah bread.  Though of 
Jewish origin, it has been loved by many non 
Jewish people.  As children, Wanda would 
often take her daughters with her to a Jewish 
bakery just to get this tasty bread.  Even today, 
it would be the bread of choice for all her 
children.



Adrian, Bachie, and 
Wanda all decked 
out before going to 
the church for  
Andie and John’s 
wedding on July 12, 
1969.

Wanda’s father, Raymond 
Werbicki died on 
December 26, 1968.  Aunt 
Reggie retired from her 
job with Coty Cosmetics 
and she and Bachie 
moved to Georgia 
sometime in the spring of 
1969 to live with us. 



She is buried at the Long Island National 
Cemetery with her husband Raymond and her 
son, Raymond.
Farmingdale, Suffolk County, New York, USA
Plot: 2C 0 2444

This photo of Bachie is the image remembered 
by her grandchildren. 

We spent many hours with her wandering the 
woods looking for mushrooms.  Bachie 
usually found a “natural” hiking stick, had big 
pockets to carry cool things, and had a handful 
of some plant she would want us to smell.

Memory card from the Bachie’s funera.l


